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Уважаемые друзья!

Приглашаем вас принять участие в I Международном конкурсе художественного перевода, который проводится с 01.06.2026 по 15.09.2026.

Основная цель Конкурса: совершенствование качества подготовки переводчиков, повышение интереса к переводу современной русской и китайской поэзии и прозе; активизация творческой, познавательной, интеллектуальной инициативы студентов. 

Перекрестным годам образования 

Китая и России (2026-2027 гг.) 

посвящается
 Участники конкурса
 Сроки проведения и порядок представления переводов на Конкурс
 Требования к представляемым на Конкурс переводам
 Заявка на участие в Конкурсе
 Жюри Конкурса
 Конкурсная номинация и критерии отбора финалистов и победителей
 Конкурса
 Поэтический
перевод
с
русского
языка
на
китайский 
Поэтический перевод с китайского на русский
Прозаический перевод с русского языка на китайский 
Прозаический перевод с китайского на русский
 Порядок награждения победителей Конкурса
 Использование конкурсных работ
 
Участники Конкурса

К участию в Конкурсе приглашаются студенты (бакалавры, магистранты, специалисты) языковых и переводческих направлений подготовки факультетов и институтов иностранных языков китайских, российских, беларусских, армянских и других зарубежных вузов.

 
Сроки проведения и порядок представления переводов на Конкурс

года.


Сроки проведения Конкурса: с 1 июня 2026 года по 15 сентября  2026
Прием конкурсных работ: с 1 июля 2026 года по 30 августа 2026
года (включительно).

Рассмотрение конкурсных работ, формирование списка финалистов и победителей: с 1сентября по 30 сентября 2026 года.

Подведение
итогов
Конкурса
в течение 12-16 октября
2026
года
в
рамках “ Недели международного сотрудничества” на базе Чанчуньского университета, посвященной Перекрестным годам образования Китая и России.  
Рассылка сертификатов призерам и участникам конкурса: с 19 октября  по 31 октября 2026 года.

 
Требования к представляемым на Конкурс переводам

На конкурс представляются самостоятельные переводы, выполненные в период проведения Конкурса.

Конкурсанты могут предложить свой вариант перевода любого из представленных стихотворений или фрагментов прозаических произведений на китайский или русский язык. Также при желании конкурсанты могут предложить свой вариант обоих стихотворений или прозаических произведений.

 Каждый   перевод   оформляется   отдельной   заявкой!  Каждая заявка
 высылается
отдельным
письмом,
к
которому
помимо
файла
заявки
 прикрепляется
файл
конкурсного
перевода.
(Например,
если
Вы
решите
 попробовать себя в переводе на русский и китайский, то мы будем ждать
 от Вас две заявки и два перевода! Также разные заявки необходимы, если Вы
 переводите все предлагаемые стихотворения или фрагменты из прозаических произведений .)
 В  теме  письма необходимо  указать имя поэта или писателя, язык перевода, краткое  наименование учебного заведения, в котором обучается конкурсант, фамилию  конкурсанта. Например, «Есенин_китайский_ЧУ_Ван Синь», «徐泽臣_русский_РГУ_Иванов».

Заявка оформляется в виде отдельного файла в формате word. Заявке присваивается имя в следующем формате: «имя поэта / писателя, нижнее подчеркивание, язык перевода, нижнее подчеркивание, краткое наименование учебного заведения, в котором обучается конкурсант, нижнее подчеркивание, фамилия и имя конкурсанта». Например, «Симонов_китайский_РГУ_Иванов».

Текст конкурсной работы оформляется в формате word и должен быть исполнен через полуторный межстрочный интервал шрифтом Times New Roman 14, выравнивание по ширине, отступ 1,25. Следует использовать

унифицированные размеры полей: левое – 2,5 см, правое – 1 см, верхнее – 2 см, нижнее – 2 см.

Файлу с конкурсной работой должно быть присвоено имя в следующем формате: «имя поэта/писателя, нижнее подчеркивание, язык перевода, нижнее подчеркивание, зашифрованное имя (любое слово или набор из не менее чем 6-ти непоследовательных цифр)». Например, «Есенин_английский_781502». Название файла с конкурсной работой должно быть указано в соответствующей строке таблицы в файле заявки на участие в конкурсе. Название файла с конкурсной работой не должно содержать имени или фамилии конкурсанта, названия учебного заведения, названия переводимого текста.

Пример оформления заявки:

	Полное наименование учебного

заведения (без сокращений)
	Рязанский государственный

университет имени С.А.Есенина

	Факультет или институт
	Институт иностранных языков

	Направление подготовки

(специальность), направленность (профиль)
	Лингвистика, перевод и переводоведение

	Курс
	3 курс

	Фамилия и имя конкурсанта
	Иванов Иван

	Почта
	ivanivanov@yandex.ru

	Название файла с конкурсной работой
	Есенин_английский_781502

	Номинация
	НОМИНАЦИЯ I. Поэтический перевод стихотворения С.А. Есенина с

русского языка на китайский


Участникам следует прислать свои переводы по электронному адресу wangjl@ccu.edu.cn не позднее 30 августа 2026 года (включительно).
Работы,
присланные
позднее
указанного
срока,  рассматриваться не будут.

 Работы,
оформленные
с
нарушением
перечисленных
выше
 требований, приниматься к рассмотрению не будут!!!
 
Заявка на участие в Конкурсе

	Наименование учебного заведения (без

сокращений)
	

	Факультет или институт
	

	Направление подготовки (специальность), направленность

(профиль)
	

	Курс
	

	Фамилия и имя конкурсанта
	

	Почта
	

	Название файла с конкурсной работой
	

	Номинация (указание языка перевода

и автора оригинала стихотворения или прозаического произведения)
	


 
Жюри конкурса

Оценку конкурсных работ осуществляет жюри Конкурса, состоящее не менее чем из трёх человек для каждой языковой группы. Председатель жюри — Директор института иностранных языков ЧУ, директор института шелкового пути, профессор Ван Цзиньлин, Сопредседатель жюри — директор института иностранных языков РГУ имени С.А. Есенина, заведующая кафедрой лингвистики европейских и восточных языков Института иностранных языков РГУ имени С.А. Есенина Марьяновская Елена Леонидовна, канд.пед.наук, доцент, директор НОП «Институт Конфуция», члены жюри — преподаватели Института
иностранных
языков ЧУ и других университетов Китая, приглашенные профессиональные переводчики художественного перевода.

Жюри
вправе
не
рассматривать  работы,
которые
не
соответствуют требованиям Конкурса.

Жюри определяет финалистов и победителей Конкурса голосованием. Решение жюри является окончательным. Жюри не вступает в переписку
 относительно результатов конкурса.

Жюри оценивает самостоятельные (!!!) переводы участников по следующим критериям:

а) точность и грамотность перевода, отсутствие искажений, неточностей, орфографических и пунктуационных ошибок;

б) передача стилистических особенностей оригинала с сохранением голоса автора, ритмического рисунка и поэтического своеобразия оригинального произведения.

НОМИНАЦИЯ I. Для перевода на китайский язык предлагается стихотворение Сергея Есенина «Заметался пожар голубой…».
НОМИНАЦИЯ II. Для перевода на русский язык предлагается  стихотворение 舒婷 «致橡树».

НОМИНАЦИЯ III. Для перевода на китайский язык предлагается фрагмент романа Алексея Варламова «Одсун».
НОМИНАЦИЯ IV. Для перевода на русский язык предлагается фрагмент рассказа китайского писателя  徐则臣 «如果大雪封门».


 SHAPE  \* MERGEFORMAT 



Заметался пожар голубой…

Заметался пожар голубой,

Позабылись родимые дали.

В первый раз я запел про любовь,

В первый раз отрекаюсь скандалить.

Был я весь — как запущенный сад,

Был на женщин и зелие падкий.

Разонравилось пить и плясать

И терять свою жизнь без оглядки.

Мне бы только смотреть на тебя,

Видеть глаз злато-карий омут,

И чтоб, прошлое не любя,

Ты уйти не смогла к другому.

Поступь нежная, легкий стан,

Если б знала ты сердцем упорным,

Как умеет любить хулиган,

Как умеет он быть покорным.

Я б навеки забыл кабаки

И стихи бы писать забросил,

Только б тонко касаться руки

И волос твоих цветом в осень.

Я б навеки пошел за тобой

Хоть в свои, хоть в чужие дали…

В первый раз я запел про любовь,

В первый раз отрекаюсь скандалить.

 
<1923 г.>

舒婷

《致橡树》

我如果爱你——


绝不像攀援的凌霄花，


借你的高枝炫耀自己；


我如果爱你——


绝不学痴情的鸟儿，


为绿荫重复单调的歌曲；


也不止像泉源，


常年送来清凉的慰藉；


也不止像险峰，


增加你的高度，


衬托你的威仪。


甚至日光。


甚至春雨。


不，


这些都还不够！


我必须是你近旁的一株木棉，


作为树的形象和你站在一起。


根，


紧握在地下，


叶，


相触在云里。


每一阵风过，


我们都互相致意，


但没有人，


听懂我们的言语。


你有你的铜枝铁干，


像刀，


像剑，


也像戟；


我有我红硕的花朵，


像沉重的叹息，


又像英勇的火炬。


我们分担寒潮、风雷、霹雳；


我们共享雾霭、流岚、虹霓。


仿佛永远分离，


却又终身相依。


这才是伟大的爱情，


坚贞就在这里：


爱——


不仅爱你伟岸的身躯，


也爱你坚持的位置，


足下的土地。

<1977>

Фрагмент из романа 《Одсун》 Алексея Варламова

Одиннадцать одиннадцать

Конечно, это я сейчас для красивости так говорю, ни о чем таком я в ту пору не думал. Просто жил себе и жил. Но ни на какие Фили я, разумеется, не поехал, и мы пошли с этой чудной девочкой мимо главного здания гулять по Воробьевым горам, спустились к реке, и я важничал, как если бы университетские угодья принадлежали лично мне, как маркизу Карабасу. Я правда очень любил эту местность, старался произвести на девушку впечатление и чувствовал, что мне удается. Не помню уже точно, что я ей тогда рассказывал, но у всякого человека в запасе много историй, которые можно рассказать, а особенно когда тебя слушают так внимательно, упоенно, как слушала меня она и не слушал прежде никто другой.

Да, представьте себе, дорогие мои, хотя вам и трудно в это поверить, но мне почти никогда не давали в нашей компании голоса. Считали человеком неразговорчивым, неинтересным, да, наверное, я таким и был, но иногда мне очень хотелось поговорить, рассказать, найти того, кто станет тебя слушать и простит, если ты говоришь нескладно, коряво, путано, повторяясь, но зато искренне, от сердца. А Катя не верила, что все происходит наяву и она гуляет по Москве с большим мальчиком, о котором мечтала все эти годы.

Это могло показаться и до сих пор кажется мне странным, но впоследствии Катерина рассказывала, что я даже не представлял себе, как много значил для нее тот разговор на берегу моря, как он поддерживал ее, когда они поселились в Белой Церкви, где на приезжих смотрели косо, ибо квартиры, которые им дали, предназначались людям, давно ожидавшим своей очереди на жилье. И эта враждебность, злость, жестокость, оскорбления, каких, может, в действительности было не так уж и много, – все умножалось в ее голове. Новая школа, одиночество, отчаяние, да и люди были там по характеру совсем другие, чем в Припяти, – а потом еще умер от лейкоза, а на самом деле от горя и несправедливых обвинений ее отец, – все это она пережила лишь потому, что запаслась крымским воспоминанием и оно ее поддерживало, спасало, превращаясь в яростную мечту о нашей встрече.

– Когда мне бывало очень одиноко, я все время повторяла то по-русски, то по-испански: Пепито ест огурцы, Пепито ест огурцы. И представляла тебя.

Признаюсь, я засомневался и подумал, что если живешь такой воображаемой влюбленностью, то можешь очень сильно разочароваться, увидев предмет своего обожания наяву. Но, должно быть, у девочек это происходит иначе или же Катя моя была исключением. А может быть, я был в ту пору не так уж и плох, не знаю, но впервые в жизни я шел с девушкой, не испытывая неловкости, не думая о том, что я непривлекателен внешне, и одет бедновато, и неостроумен, и не обаятелен. Я про все про это забыл.

Мы протопали черт знает сколько километров по набережной Москвы-реки до Парка культуры и дальше через мое любимое пустынное Остожье с его выселенными домами и заброшенными неряшливыми особнячками, мимо бассейна «Москва» – его тогда еще не закрыли – к Кремлю и Красной площади и дальше через Зарядье в сторону Ивановской горки. Стало совсем темно, но мне не хотелось с Катей расставаться и нравилось, что она по-прежнему смотрит на меня с восхищением и я не кажусь ей смешным, глупым, инфантильным, в чем щедро обвиняла меня аспирантка Валя Макарова, с которой мы иногда встречались у нее дома, когда Валины родители куда-нибудь сваливали.

– А если ты настоящий мужик и хочешь чаще, сними квартиру, – внушала мне аспирантка.

Но хорошо ей было так говорить…

– У тебя болезнь века – недорослизм, – ставила она мне диагноз, перед тем как перейти к заключительной части нашего свидания, а я возражал, что мне не нравится это слово.

– Оно плохо состыковано. Корень русский, суффикс иностранный.

Валечка считала себя знатоком русского языка и оттого раздражалась и оскорбляла меня еще пуще, отчего я и дальше чувствовал себя не вполне уверенно. И как же хорошо мне было теперь, когда я болтал всякую чепуху и не думал о своей инфантильности.

Стрелка на моих внутренних часах приблизилась к половине первого, и пришло время прощаться с девочкой из Чернобыля, а прощаться ну совсем не хотелось, и тогда я сказал:

– А поехали, пока метро не закрылось, на Фили. Народ там до утра гудеть будет, – и представил себе, как мы приезжаем с ней на Новозаводскую, и как на нас посмотрят, и все станут мне завидовать, а наши спесивые девки утрутся, но она покачала головой.

– Да не бойся ты, они классные ребята, поедим там чего-нибудь, вина попьем. Ты же голодная, – вспомнил я, потому что и сам почувствовал голод.

– Нет, – и помню, как меня удивила твердость ее возражения.

– Тогда… – я закрутил головой по сторонам и выпалил: – А давай тогда – в Купавну!

Она не стала спрашивать, ни что это такое, ни где находится, ни сколько и на чем туда ехать и кто там живет. Она как будто только и ждала того волшебного слова.

Курский вокзал был совсем недалеко, Катя успела позвонить тетке, сказать, что домой не придет, и быстро-быстро повесить трубку, и мы побежали на последнюю захаровскую электричку, которая уходила ровно в час ночи. В вагоне, кроме нас, никого не было, мы молчали, потому что обоим вдруг стало понятно, что мы перешли черту, за которую уже нельзя вернуться, и, согласившись поехать с полузнакомым парнем к нему на дачу, она лишала себя возможности отступить, а я брал на себя ответственность за ее согласие. И когда мы вышли на пустую, еле освещенную платформу и зашагали по дороге моего детства мимо круглой станционной пивнухи вдоль однопутной железной дороги, мимо участков Минвуза, ЗИЛа, общества слепых, химиков и энергетиков, вдоль березовых холмов у дач имени 800-летия Москвы, когда шли краем прокурорского поля, не касаясь друг друга, по всему этому темному, моему родному, теплому, гулкому пространству, где я нашел бы дорогу с завязанными глазами, то ни о чем не говорили.

Я никогда не забуду, матушка Анна, ту ночь. Она была облачной, беззвездной и какой-то особенно густой, будто не конец светлого июня, но август стоял на земле и кто-то задвинул над нами полог, чтобы тьма длилась дольше положенного.

В дачном домике было тепло и тихо. Пахло сухим деревом, мотыльками и старыми газетами. Я включил свет на террасе, несколько бабочек и малярийный комар забились в стекла и внутри абажура. Мы были страшно голодны, но, к счастью, в шкафчике нашлись сухари, а в подполе консервы и прошлогоднее сладкое вино из черноплодки и малины, которое делал дядюшка. Я нарвал в ночи зелени, лука, первых огурцов и последней редиски, Катя пожарила на сковородке тушенку, а после легла со мной так просто, как если бы мы были мужем и женой. И все, что произошло между нами на кровати, где я засыпал ребенком, где просыпался и звал бабушку, когда мне становилось страшно, где я взрослел и мне начали сниться стыдные сны, – все было невыразимо трогательно и, странным образом, бестелесно. Телесность, чувственность пришли позднее, а тогда мы просто понемногу узнавали друг друга.

Да, матушка, не знаю, как у вас, а у нас в те времена завоевать любовь девушки, добиться близости с ней было не так уж просто, здесь требовалось время, терпение, уважение, и каждая девушка сама для себя определяла, когда это может произойти. Тогда у девочек еще были – не знаю, как это правильнее сказать, – понятия о чести или предрассудки, но мало кто рискнул бы согласиться на такое на первом свидании, а тем более если это случается с тобой в первый раз. И то, что Катя с такой легкостью, ни в чем не сомневаясь, мне доверилась, показалось мне невероятным даром, чудом. А может быть, ничего странного здесь и не было – ведь она ждала этой ночи четыре года, и я уж точно не был для нее случайным человеком. Но только и у меня, отец Иржи, тоже было ощущение, что со мной все произошло впервые, а если что-то и бывало раньше, то лишь для того, чтобы я не тыкался, как слепой котенок.

Утром я проснулся поздно, когда солнце на стене моей комнаты показывало одиннадцать часов одиннадцать минут. В доме было тихо, и никого не было рядом со мной. Я испугался, что случившееся ночью было лишь сонным видением, вскочил и в одних трусах выбежал в сад. Стояло нежаркое позднее утро, посреди огорода, опершись на лопату, возвышался мой дядюшка, приехавший из Москвы на последней электричке перед дневным перерывом, и что-то оживленно Кате рассказывал. Давно я не видел его таким довольным. А она сидела на корточках в моей клетчатой дачной рубашке, быстрыми ловкими пальцами прореживала морковку и смеялась. Она была настоящая хохлушка. Надеюсь, это звучит не обидно?

<2024>
徐则臣

《如果大雪封门》（节选） 
（第六届鲁迅文学奖短篇小说奖）
风把屋顶上的天吹得很大，烧暖气的几根烟囱在远处冒烟，被风扯开来像几把巨大的扫帚。行健和米箩对屋顶上挥挥手，诡异地出了门。他们俩肯定会把省下的那点钱用在某个肥白的身子上。

“我一直想到你们的屋顶上，”慧聪踩着宝来的凳子让自己站得更高，悠远地四处张望，“你们扔掉一张牌，抬个头就能看见北京。”

我跟他说，其实这地方没什么好看的，除了高楼就是大厦，跟咱们屁关系没有。我还跟他说，穿行在远处那些楼群丛林里时，我感觉像走在老家的运河里，一个猛子扎下去，不露头，踩着水晕晕乎乎往前走。

“我想看见大雪把整座城市覆盖住。你能想象那会有多壮观吗？”说话时慧聪辅以宏伟的手势，基本上能够观古今于须臾、抚四海于一瞬了。

他又回到他的“大雪封门”了。让我动用一下想象力，如果大雪包裹了北京，此刻站在屋顶上我能看见什么呢？那将是白茫茫一片大地真干净，将是银装素裹无始无终，将是均贫富等贵贱，将是高楼不再高、平房不再低，高和低只表示雪堆积得厚薄不同而已——北京就会像我读过的童话里的世界，清洁、安宁、饱满、祥和，每一个穿着鼓鼓囊囊的棉衣走出来的人都是对方的亲戚。

“下了大雪你想干什么？”他问。

不知道。我见过雪，也见过大雪，在过去很多个大雪天里我都无所事事，不知道自己想干什么。

“我要踩着厚厚的大雪，咯吱咯吱把北京城走遍。”

几只鸽子从院子里起飞，跟着哗啦啦一片都飞起来。超声波一般的声音又来了。“能把鸽哨摘了么？”我抱着脑袋问。

“这就摘。”慧聪准备从屋顶上下去，“戴鸽哨是为了防止小鸽子出门找不到家。”

训练鸽子习惯新家，花了慧聪好几天时间。他就用他不成调的口哨把一切顺利搞定了。没了鸽哨我还是很喜欢鸽子的，每天看它们起起落落觉得挺喜庆，好像身边多了一群朋友。但是鸽子隔三差五在少。我弄不清原因，附近没有鸽群，不存在被拐跑的可能。我也没看见行健和米箩明目张胆地射杀过，他们的弹弓放在哪我很清楚。不过这事也说不好。我和他们俩替不同的老板干活，时间总会岔开，背后他们干了什么我没法知道；而且，上次他们俩诡秘地出门找了一趟女人之后，就结成了更加牢靠的联盟，说话时习惯了你唱我和。慧聪说他懂，一起扛过枪的，一起同过窗的，还有一起嫖过娼的，会成铁哥们儿。好吧，那他们搞到鸽子到哪里煮了吃呢？

慧聪不主张瞎猜，一间屋里住的，乱猜疑伤和气。行健和米箩也一本正经地跟我保证，除了那七只，他们绝对没有对第八只下过手。

我和慧聪又追着鸽子跑。锻炼身体又保护小动物，完全是两个环保实践者。我们俩把北京西郊的大街小巷都跑遍了，鸽子还在少，雪还没有下。白天他去各个广场和景点放鸽子，晚上我去马路边和小区里打小广告，出门之前和回来之后都要清点一遍鸽子。数目对上了，很高兴，仿佛逃过了劫难；少了一只，我们就闷不吭声，如同给那只失踪的鸽子致哀。致过哀，慧聪会冷不丁冒出一句：

“都怪鸽子营养价值高。我刚接手叔叔就说，总有人惦记鸽子。”

可是我们没办法，被惦记上了就防不胜防。你不能晚上抱着鸽子睡。

西伯利亚寒流来的那天晚上，风刮到了七级。我和行健、米箩都没法出门干活，决定在屋里摆一桌小酒乐呵一下。石头剪刀布，买酒的买酒，买菜的买菜，买驴肉火烧的买驴肉火烧；我们在炉子上炖了一大锅牛肉白菜，四个人围炉一直喝到凌晨一点。我们根据风吹门后的哨响来判断外面的寒冷程度。门外的北京一夜风声雷动，夹杂着无数东西碰撞的声音。我们喝多了，觉得世界真乱。

第二天一早慧聪先起，出了屋很快进来，拎着四只鸽子到我们床前，苦着一张小脸都快哭了。四只鸽子，硬邦邦地死在它们的小房间前。不知道它们是怎么出来的，也不知道它们出来以后木盒子的门是如何关上的。喝酒之前我们仔细地检查了每一个鸽子房，确信即使把这些鸽子房原封不动地端到西伯利亚，鸽子也会暖和和地活下来的。但现在它们的确冻死了，死前啄过很多次木板小门，临死时把嘴插进了翅膀的羽毛里。

<2012>

 
Порядок награждения победителей Конкурса

Окончательные итоги Конкурса объявляются на церемонии награждения в период проведения мероприятия “Неделя международного сотрудничества” на базе Чанчуньского университета. Список победителей также будет размещен в сайте института иностранных языков ЧУ.

Жюри вправе присуждать дополнительные премии участникам.

Победители Конкурса будут награждены дипломами.

Участники конкурса получат сертификаты, подтверждающие участие в конкурсе.

 Жюри конкурса оставляет за собой право не выдавать сертификаты
 конкурсантам,  предоставившим  несамостоятельные  или  же значительно
 искажающие замысел автора работы!!!
 
Использование конкурсных работ

Участники Конкурса соглашаются с тем, что их конкурсные работы (переводы, анализы и презентации) будут редактироваться и безвозмездно использоваться Организаторами в период проведения Конкурса, а также после его окончания.

Участие в Конкурсе подразумевает согласие со всеми пунктами настоящего Положения.

Участники Конкурса: студенты специалитета, бакалавриата и магистратуры, аспиранты, обучающиеся в высших образовательных учреждениях Китайской Народной Республики, Российской Федерации, Беларусской республики, Республики Армении, а также учащиеся, получающие среднее профессиональное образование.

Рабочие языки Конкурса: русский,  китайский.

Участие в конкурсе бесплатное. Участники – авторы лучших работ получат сертификат участника в электронном виде. Авторы переводов, занявшие три призовых места в каждой номинации, будут награждены дипломами в электронном виде.
Поэтический перевод с русского языка на китайский


Поэтический перевод с китайского на русский


Прозаический перевод с русского языка на китайский


Прозаический перевод с китайского на русский


 





 





Конкурсные номинации и критерии отбора финалистов и победителей Конкурса
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